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[Otvorena sjednica] 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala lijepo. Pr ije nego što uvedemo 7 

sljede ćeg svjedoka, Pretresno vije će ima nekoliko pitanja, administrativnih 8 

pitanja kojim želi da se pozabavi, u vezi sa tri do kazna predmeta. Svaki od njih 9 

se sastoji od jako duga čkog dokumenta ili knjige. 10 

30. januara, 3. marta i 4. maja 2006. godine, tri k njige su uvedene u 11 

spis kao dokazni predmeti 24, 238 i 476. Pretresno vije će primje ćuje da postoji 12 

zna čajna diskrepanca izme ñu vrlo malih dijelova koje su strane predo čile 13 

svjedocima u sudnici, i engleskih i dijelova na B/H /S-u, koji čine dio spisa 14 

suñenja. Pretresno vije će smatra da je od suštinskog zna čaja za pravi čno i 15 

ekspeditivno su ñenje da se održava koherentan i vrlo jasan spis su ñenja. 16 

Pretresno vije će stoga nalaže sljede će: da svaka strana treba da nazna či koje 17 

dijelove od tri knjige želi da uvede u spis i to do  petka 26. maja 2006. godine, 18 

na osnovu glavnog ispitivanja, unakrsnog ispitivanj a i dodatnog ispitivanja, 19 

zavisi šta je primjenjivo u tom slu čaju, koje je onda izvedeno u vezi sa tim 20 

knjigama. 21 

Pod dva: Da svaka strana treba primjereno da skenir a samo dijelove koje 22 

želi da uvede, odnosno da ponovo ponudi Sekretarija tu i to na engleskom i  23 
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 30 
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B/H/S-u, do petka 26. maja 2006. 1 

I pod tri: Da će Sekretarijat ispraviti sudski spis i dodijeliti o vim 2 

dokumentima nove brojeve dokaznog predmeta, koji su  neophodni. I da će se to 3 

uraditi izvan samog postupka, izvan samog pretresa.  4 

G. WHITING: [simultani prijevod] Samo da bi pojasni o, časni Sude, za 5 

ovaj projekat. Da li treba da shvatim, na osnovu pr ve ta čke, da se strane 6 

ograni čavaju u odnosu na ono što mogu da nude, dakle da nu de samo one dijelove 7 

knjige o kojima je raspravljano u glavnom ispitivan ju, unakrsnom ispitivanju i 8 

dodatnom ispitivanju? Jer, moja namjera je bila, na  osnovu odluke Suda od 19. 9 

maja 2006. godine, koje se tako ñe bavilo ovim pitanjem, moja namjera je bila da 10 

upravo ovo uradim, ali nisam mislio da se ograni čim na ovaj na čin, ve ć da 11 

odvojim neke selektivne dijelove knjige za koje sam  mislio da bi mogli da budu 12 

relevantni za pitanja na ovom su ña... su ñenju. I želio sam da se time rukovodim, 13 

a ne ovim što je sada sugerisalo Pretresno vije će. Možda sam ja pogrešno shvatio 14 

ono što je reklo Pretresno vije će. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ne izgleda da st e Vi pogrešno 16 

shvatili. Ova uputa Pretresnog vije ća, ova posljednja, koju smo Vam upravo 17 

pro čitali, je inspirisana uvjerenjem da je sa stanovišt a strana ono što je 18 

najinteresantnije u tim dokumentima, ono o čemu se raspravljalo u sudnici. I mi 19 

nismo predvidjeli da postoji neki drugi materijal, mimo onoga što je 20 

raspravljano u sudnici, koji biste smatrali relevan tnim. 21 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ja mogu da kažem d a znam za jednu od 22 

knjiga. Mislim da je to posljednja knjiga, koja je 4. maja predo čena, dokument 23 

476, a to je knjiga Borisava Jovi ća i u toj knjizi... To je jako duga čka knjiga, 24 
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ima puno dijelova koji nisu relevantni za Pretresno  vije će. Me ñutim, ja sam 1 

iznio svjedoku, gospodinu Kerkkanenu - mi znamo da je on bio svjedok koji je 2 

potvr ñivao autenti čnost dokumenta - ja sam mu samo iznio dijelove doku menta koji 3 

su predstavljali samo male pasuse sa naglaskom koji  su u tom trenutku bili 4 

relevantni, ali nisam prolazio sve dijelove knjige koji su mogli da budu 5 

relevantni. To ne vrijedi za cijelu knjigu, naravno . Ali, ono što bih ja želio 6 

da budemo u mogu ćnosti, ukoliko se Pretresno vije će složi, da identifikujem 7 

dijelove knjige koje smatram relevantnim za Pretres no vije će u vezi sa pitanjima 8 

kojima se bavimo i koja bi mogla da budu od koristi , pomo ći Pretresnom vije ću, o 9 

kojima nismo nužno raspravljali u samoj sudnici. 10 

Iskreno govore ći, ja samo mogao prolaziti stranice i stranice knji ge sa 11 

svjedokom i sve što je on mogao da kaže bilo bi ono  što jeste u knjizi, što piše 12 

u knjizi. On ne bi mogao da nam pomogne davanjem ne kog dodatnog komentara, a to 13 

bi uzelo jako mnogo vremena, tako da nisam siguran da bi bilo od pomo ći i od 14 

koristi i da bi dalo neku dodatnu vrijednost u tom trenutku, da smo prolazili 15 

kroz ve... velike dijelove knjige. Ali, ukoliko bi Vije će dozvolilo, ja bih sada 16 

želio da identifikujem relevantne dijelove knjige i  da ih ponudim na usvajanje. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dozvolite da vid im da li sam shvatio. 18 

Vi ste pitali svjedoka za sadržaj knjige, da biste pokazali relevantnost knjige 19 

za pitanja kojima se bavi ovo su ñenje. 20 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da pokažem relevan tnost barem dijelova 21 
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knjige, kako bih zadovoljio našu obavezu, taj red d okazivanja kada tražimo 1 

usvajanje nekog dokumenta. Tako da sam ja to uradio  u tom smislu, odabrao sam 2 

tri odlomka. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali zar sa ta tr i odlomka niste 4 

ispunili svoju misiju da pokažete relevantnost? 5 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa mislim da sam i spunio misiju da 6 

pokažem relevantnost dokumenta, ali nisam želio da Pretresno vije će bude 7 

ograni čeno u razmatranju knjige bave ći se samo sa ta tri odlomka i onda ne će 8 

vidjeti ostale dijelove knjige koji bi mogli da bud u isto tako relevantni. I 9 

mislim... 10 

Ja shvatam da Vije će ne želi da bude optere ćeno dokumentacijom koja nije 11 

relevantna za ovo su ñenje i koja je pretjerana i ja to imam na umu i pok uša ću da 12 

budem vrlo selektivan i da odaberem samo one dijelo ve koje smatram relevantnim 13 

za pitanja kojima će se baviti Pretresno vije će. To će biti daleko od cijele 14 

knjige, to će biti samo selektivni dijelovi. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ako je to 50% kn jige, ako tih 50% 16 

pokazuje samo relevantnost, a relevantnost mogu ist o tako demonstrirati i tri 17 

odlomka koje ste odabrali tokom Vašeg glavnog ispit ivanja, postavlja se pitanje 18 

šta ho ćete da dokažete tim ostalim dijelom knjige koji ho ćete da ponudite, šta 19 

ćete time posti ći? 20 
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G. WHITING: [simultani prijevod] Pa relevantnost je  jedno drugo pitanje. 1 

Ako se sje ćate, knjiga je dnevnik Borisava Jovi ća, koji je bio srpski 2 

predstavnik u Predsjedništvu SFRJ i čak je bio predsjednik Predsjedništva SFRJ u 3 

jednom vremenskom periodu i bio bliski suradnik Slo bodana Miloševi ća. I on piše 4 

o doga ñajima koji su se dešavali u Krajini u Hrvatskoj i j a sam odabrao tri 5 

zabilješke. Me ñutim, ima još nekoliko drugih koji su relevantni za  te doga ñaje. 6 

Ja pretpostavljam da i Odbrana ima sli čan stav i da će i oni na ći neke zapise 7 

koji bi mogli da budu relevantni. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da čujem šta Odbrana ima da kaže. 9 

Gospodine Milovan čevi ć, da li Vi imate odgovor na ovo? 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, Odbrana se slaže sa ovim što je kolega 11 

tužilac rekao. I mislimo da se radi o jednoj situac iji koja bi mogla ograni čiti 12 

manevarski prostor i Tužilaštvu i Odbrani, ako bi s e striktno držali naloga koji 13 

biste nam dali. Pri tomu... pri svemu tome, ne samo  kad su u pitanju ove tri 14 

knjige, nego možda i neki drugi dokumenti, može se pojaviti čitav niz drugih 15 

pitanja koja do sada nisu dotaknuta ni u radu Tužil aštva a ni u radu Odbrane. 16 

Zbog toga mislim da delim stanovište poštovanog kol ege Whitinga, da bi možda 17 

ovakvo uputstvo Ve ća u odre ñenom smislu ograni čilo manevarski prostor i 18 

Tužilaštva u njegovom poslu i Odbrane u njenom posl u. 19 

Tu dolazimo potom i do još jednog problema, časni Sude. Samo kratku 20 

re čenicu. Da se uvek može od strane... suprotne strane  prigovoriti da je nešto 21 

izdvojeno iz konteksta, na primer, nekog drugog del a knjige koji nije u tome... 22 

koji je striktno izdvojen. Zbog toga mislim da možd a o ovom pitanju treba voditi 23 
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ra čuna. A slažem sa kolegom tužio če... tužiocem.  1 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Zar niste imali mogu ćnost tokom 2 

unakrsnog ispitivanja, kada je predo čena knjiga svjedoku, da izvedete dokaze 3 

koji Vas interesuju? I, u suštini, to je bila Vaša prilika da se bavite bilo 4 

čime što je bilo u knjizi, što je bilo suprotno onom e što je svjedok rekao. Ako 5 

je knjiga stalno prisutna, ako Vam bude trebala ubu duće, bilo Tužilaštvu, bilo 6 

Odbrani, putem nekog svjedoka, zar ne biste i dalje  bili u mogu ćnosti da 7 

koristite tu knjigu i da prakti čno uradite ono što želite da uradite? Postavljam 8 

pitanje prvo gospodinu Milovan čevi ću, a onda poslije toga bih htjela da čujem i 9 

stav gospodina Whitinga. 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ako je to stav Sudskog ve ća, da se ta 11 

knjiga može koristiti u pogledu odre ñenih činjenica preko drugih svedoka, radi 12 

pokretanja nekih drugih relevantnih pitanja, onda j e... onda je to situacija 13 

koja bi mogla da zadovolji Odbranu u ovom trenutku.  To je onda nešto što... što 14 

je u redu. Nego sam... sam ja razmišljao, prate ći stav poštovanog kolege 15 

tužioca, da eventualno ne do ñemo u poziciju da je odre ñeni... da je odre ñena 16 

knjiga kao dokument obeležena, da su ozna čene relevantne teme i da onda posle 17 

toga mi ne ostanemo bez mogu ćnosti da eventualno još nešto što je u toj knjizi 18 

bitno, za bilo koju stranu, nemamo mogu ćnost da upotrebimo. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dozvolite da jas no shvatim šta ste 20 

rekli, gospodine Milovan čevi ć. Koliko sam shvatio, Vi ste rekli da Vi podržavate  21 

stav Vašeg uvaženog kolege. Me ñutim, ono što Vi kažete u podršku toga, ja 22 

dobijam nešto druga čijeg zna čenja. Stav Vašeg uvaženog kolege je da se on slaže 23 

da se cijela knjiga svede na manji obim, ali da se ne ograni čava samo na ono o 24 

čemu se raspravljalo u sudnici. On želi da bude u mo gućnosti da uklju či još 25 

nekoliko stranica ili dijelova knjige o kojima se n ije nužno raspravljalo u 26 

sudnici. Da li je to ono što Vi podržavate? 27 

 28 
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 30 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

G. MILOVANČEVI Ć: Upravo to, časni Sude. Hvala Vam na ovom preciznom 1 

objašnjenju onoga što sam želeo da kažem i što misl im da je rekao kolega 2 

tužilac. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Hvala li jepo. U interesu 4 

ekspeditivnosti, ja ću zasada ukloniti ovo ograni čenje, odnosno ovaj nalog. On 5 

neće stupiti na snagu. O njemu ćemo raspravljati na sljede ćoj sjednici i da ćemo 6 

Vam obrazložen odgovor. 7 

Ne znam da li sada treba da se obratim gospo ñi Richterovoj ili gospodinu 8 

Whitingu. 9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, ja ću ispitivati sljede ćeg 10 

svjedoka. Ako mogu i ako to pomaže Vije ću, znam da je Vije će to razmatralo, 11 

sutkinja Nosworthy... Ja sam čekao da budem u prilici da ta čno izgovorim Vaše 12 

ime. Evo, sad sam uspio. 13 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala, gos podine Whiting. 14 

Konačno. 15 

G. WHITING: [simultani prijevod] Izvinjavam se zbog  toga što sam ranije 16 

pogrešno izgovarao Vaše ime. Želio bih samo da odgo vorim na Vaše pitanje. Nisam 17 

siguran da ćemo imati ubudu će svjedoka koji će biti u mogu ćnosti da se bavi ovim 18 

dokumentom, jer mi dolazimo do kraja izvo ñenja dokaza Tužilaštva i ja sam upravo 19 

predvi ñao da ćemo do ći u takvu situaciju. Zbog toga... to je još jedan r azlog 20 

zbog kojeg sam tražio da se dozvoli uvo ñenje dodatnih dijelova dokumenta. 21 

Naš sljede ći svjedok je 078 i mislim da bi gospo ña Richterova željela da 22 

se povu če iz sudnice, ako je to mogu će. 23 

 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa ja sam sigura n da gospo ña 1 

Richterova može sama da govori u svoje ime. 2 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Vo ña našeg tima 3 

voli da govori u moje ime. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] On ne želi da Vi  budete u sudnici 5 

kada on obavlja posao. 6 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Mogu li da se po vučem? 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, možete se po vući, gospo ño 8 

Richterova. Hvala Vam lijepo. 9 

Jeste li rekli da je svjedok MM-078? 10 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da svjedok  da sve čanu izjavu. 12 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 13 

ništa osim istine. 14 

SVJEDOK: SVJEDOK MM-078 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala lijepo. Pr imijetio sam da je 16 

spušten zastor, da se ne bi vidjelo lice ovog svjed oka. Da li je ovo zašti ćeni 17 

svjedok? Da li treba da pre ñemo na zatvorenu ili privatnu sjednicu? 18 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ne u ovom trenutku . Mislim da 19 

prevodila čke kabine znaju - i tehni čka kabina - da se ovom svjedoku... da ovaj 20 

svjedok ima pseudonim i spušten je zastor, tako da njegovo lice ne može niko 21 

vidjeti, a nikome nije dozvoljeno da u ñe u galeriju za publiku. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala lijepo. Mo žete nastaviti. 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

Ispituje g. Whiting: 1 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 2 

P: Gospodine, možete sjesti. Dobar dan, gospodine. Prvo nam recite da li 3 

možete da me čujete i razumijete na jeziku koji razumijete? 4 

O: Čujem Vas dobro i razumijem na jeziku kojeg ja razum ijem. 5 

P: Gospodine, ako me u bilo kom trenutku ne možete čuti ili me ne možete 6 

razumjeti, mene ili bilo koga drugog u sudnici, mol im Vas upozorite nas na to. 7 

Da li me razumijete? 8 

O: Razumio sam. 9 

P: Prvo želim da Vam se izvinem što ste tako dugo čekali. Mi smo 10 

očekivali da ćemo po četi sa Vašim svjedo čenjem ranije danas, ali došlo je do 11 

odlaganja jutros i znam da ste zbog toga morali dug o da čekate. Izvinjavam se 12 

zbog toga. 13 

O: Prihva ćam izvinjenje. 14 

P: Hvala Vam. 15 

G. WHITING: [simultani prijevod] Uz pomo ć poslužitelja, da li bih mogao 16 

svjedoku pokazati papir na kojim je napisan njegov pseudonim? 17 

P: Gospodine, nemojte izgovoriti Vaše ime naglas, s amo pogledajte i 18 

recite nam da li je to Vaše ime napisano na tom kom adu papira na kojim piše i 19 

pseudonim MM-078? 20 

O: Da. To je to. Časni Sude, to je to. 21 

P: Hvala. Hvala, gospodine. 22 

Molim da se taj komad papira pokaže Odbrani i Pretr esnom vije ću. Molim 23 

da to bude dokazni predmet po pe čatom, časni Sude. 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

TAJNICA: [simultani prijevod] To je dokazni predmet  720, pod pe čatom. 1 

G. WHITING: [simultani prijevod] 2 

P: Svjedo če, kao što znate, dobili ste odre ñene zaštitne mjere za Vaše 3 

svjedo čenje ovdje tokom ovog su ñenja i želim samo da ih ponovim zajedno s Vama. 4 

Prvo, Vama ćemo se obra ćati pseudonimom MM-078, iako ćemo Vas često samo zvati 5 

"svjedo če". Vaš lik se ne će vidjeti na ekranima kada se bude prenosio ovaj 6 

postupak. I pored toga, ako budemo raspravljali o b ilo kakvim detaljima ili 7 

informacijama koje bi mogle pomo ći da se Vi identifikujete, to ćemo raditi na 8 

privatnoj sjednici, tako da se ne će prenositi ton sa ove sjednice. Da li 9 

shvatate ove zaštitne mjere? 10 

O: Shvatio sam. Zahvaljujem. 11 

P: Podsjetit ću Vas da tu imate i čašu vode i ako Vam u bilo kojem 12 

trenutku treba da malo popijete, molim da to i u činite. 13 

O: Zahvaljujem. 14 

G. WHITING: [simultani prijevod] Molim da pre ñemo na privatnu sjednicu. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da Vije će pre ñe na privatnu 16 

sjednicu. 17 

[Poluzatvorena sjednica] 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  
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Strane 4374-4384 redigirane. Poluzatvorena sjednica . 11 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  
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... Sjednica završena u 13.48h. 13 

Nastavak zakazan za srijedu, 14 

24.05.2006. u 9.00h. 15 
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